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Taxum obpasom, cucrema s3bIKa IIMHA KakK OBl OT-
paskaeT CUTyalMIO B MHJOAPWUIICKOM JO BeJUIICKOTO
C/IBUTa yJapeHN: Ha BBICOKOTOHA/IBHBIX IIaTpOpMax.
Ho B BeAMIICKOM MOIJIO GBITH ITOJIOXKEHME, IIPYU KOTO-

pom B nopsazgke CyCyCy orcyrcrBoBaia ompejesieH-
HOCTb B MecTe aKklleHTa, B oT/inune ot nopszka CvCv#,
YTO MOIJIO OTPA3UTLCA B HAIMYUU aKLI€HTyaIlVIOHHBIX
ny61eTOB.

Reply to replies

Replies of V. Dybo and A. Kassian offer a number of
interesting historical observations, placing the issue of
the history of the main accentual type of -ya-present in
a new perspective. I will not enter here into a general
discussion of the comparability of evidence provided
by Balto-Slavic accent and Vedic verbal accentuation,
which represents quite an intricate issue on its own,
but goes far beyond the scope of the current discus-
sion. Rather, I will confine myself to a few more spe-
cific remarks on the data and their interpretation pro-
vided by the discussants.

As rightly noticed by A.K., the explanation of sev-
eral subgroupings within the system of the -ya-pres-
ents in Vedic (largely) based on Kurylowicz’s analogi-
cal scenarios is not free from complications and sev-
eral back and forth developments in the accentual
history of the -ya-formations. Putting the accentual
patterns in direct connections with the tonal schemes
of the morphemic sequences in accordance with their
accentual types (dominant/recessive) may, at first
glance, spare some of such ‘redundant’ changes of my
scenario (as outlined by A.K.).

Yet, this alternative explanation is not free from
heavy problems either, while the lack of comparative
evidence, quite unfortunately, makes this analysis less
falsifiable than the (more traditional) explanation.

Let us take a closer look at the rule that forms the
core of Dybo’s tonal theory of the genesis of the Vedic
accentuation as applied to the accent patterns of the -ya-
presents (see p.207): (i) the -ya-presents derived from
the roots of the dominant tonal type should bear the ac-
cent on the suffix, whilst (ii) the -ya-presents derived
from the roots of the recessive type should have the ac-
cent on the root. How could then this purely phono-
logical distribution be dephonologized, so that, ulti-
mately, the place of accentuation becomes conditioned

210

Leonid Kulikov

Leiden University / Institute of Linguistics (Moscow)

by the semantic types of -ya-presents? Developing the
basic idea of V.D. and A K., one might assume the fol-
lowing historical scenario: (I) a certain (semantically in-
fluential?) group of the -ya-presents of the former type
(dominant roots = accent on the suffix) were mostly
used as passives and therefore have formed the core
group of the -yi-passives, whereas (II) a certain (se-
mantically influential?) group of the -ya-presents of the
latter type (recessive roots = accent on the root) mostly
occurred in non-passive usages and therefore have
given rise to the Old Indian ‘class IV’ presents, i.e. to the
non-passive -ya-presents with the root accentuation.
Subsequently, the first group attracted those -ya-
passives which, by virtue of the tonal type of the root
morpheme (recessive) had accent on the root (with the
concomitant accent shift from the root to the suffix, in
analogy with the core members of the class: *V -ya- >
V-yd-), while in another class we expect the opposite
development: non-passive -ya-presents with the root
accentuation attracted other non-passive -ya-presents
that had accent on the suffix, with the concomitant ac-
cent shift from the suffix to the root, in analogy with the
core members of the class: *\-yd- > -ya-).
Unfortunately, as noticed by AK. (p.199), the
Balto-Slavic material furnishes as few as two reliable
cognates of the Vedic -ya-presents that can be used for
the reconstruction of the original tonal pattern of the
Vedic stems. One of them, Slav. *fopiti ‘warm, make
warm’ (the exact cognate of the Vedic causative ta-
pdyati id.) must testify to the dominant type of the
root, which, in accordance with Dybo’s rule, should
result in Vedic suffix accentuation tapyite ‘heats; suf-
fers’. This accentuation is attested from the Athar-
vaveda onwards, alongside with the root accentuation
tdpyate, which is met with, in particular, in the Yajur-
vedic mantras; see p. 190 above. Another direct com-
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parison is Slav. *dvr-ati (~ Ved. dirydte ‘cracks’), with a
recessive root, which should point to the root accen-
tuation (dfryate, attested in the Taittirlya- and Mai-
trayani Samhitas of the Yajurveda, alongside with the
suffix accentuation dirydte found in the Satapatha-
Brahmana). Obviously, evidence is too scant for any
decisive conclusion — however attractive the tonal
hypothesis might appear for the explanation of the
initial split of one single type into two accentual classes.

More substantial evidence for hypothesizing about
the original accentuation of the (Old) Indo-Aryan -ya-
presents is, allegedly, provided by the Dardic lan-
guage Shina, which, according to V.D., preserves the
original accentuation (on the root) in the cognates of
all -ya-presents, irrespectively of the accentuation in
Vedic. The question on whether we can reduce all -ya-
presents to a single accentual system on the basis of
evidence from Dardic remains open, however (see
A K’s objections, p. 199).

Furthermore, the presentation of the Vedic material
on p. 208-209 is not free from inaccuracies or unlikely
assumptions. Thus, there are no good reasons to trace
two homonymous (albeit perhaps genetically related)
roots [1, ‘cling, adhere’ and ‘dissolve’, and the root r7
(which, as Praust (2000) has demonstrated, has the
meaning ‘whirl, swirl’, not merely ‘flow’) to the same
historical source. Notice that /7 ‘disappear, dissolve’
(as of salt in water) normally refers to a solid sub-
stance that becomes liquid; by contrast, 7 can only be
constructed with the subject of a liquid.

Problematic is the comparison of Sh. Gil. piriizhei
‘hears, listens’ [‘casimuT, ciaymaer’] with biidhyate,
which originally could only mean ‘awakens’; the mean-

ing ‘perceives, notices’ must represent inner Vedic
development.

Sh. Gil. razéi ‘is cooked’ etc. is compared to the non-
existent Sanskrit form *radhyate ‘is softened’; its recon-
struction on the basis of act. rddhyatu ‘let (him) sub-
due, be subject’ AV etc. is implausible: these two
meanings can hardly be reconciled with each other.

Positing such a monstrous form as the alleged pas-
sive *misryate! (‘is mixed’?) is based on mere misun-
derstanding: misrayati ‘mixes’ is a late Vedic (from the
Statras onwards) denominative derived from the ad-
jective misrd- ‘mixed, mingled’. Passives based on de-
nominatives are very late and by no means could exist
in early Vedic, let alone in Proto-Indo-Iranian.

Last but not least, the prevalence of non-passives in
the list of Shina verbs is remarkable and considerably
weakens V.D.’s hypothesis.

Notice also the amazing parallelism between the
accent shift from the first short syllable to the second
(suffixal) syllable and the accent shift? from the root to
suffix in -ya-presents made from the roots of the type
Cr, as in mriydte ‘dies’ < *mjf-ia-te,> which I discussed
elsewhere (Kulikov 1997).

To conclude, accentuation in Shina, however archaic it
might be, can hardly corroborate our hypotheses on the
original accentual patterns in of the Vedic -ya-presents.

1 Such form is hardly possible by virtue of the rules of San-
skrit phonetics; a more probable structure would be perhaps
*misriyate.

2 Discarded by V.D. with no good reasons; see p. 209, fn. 6.

3 Notice that this is the only type of -ya-stems, where the root
syllable is short, i.e. has a short vowel and is open.

Abbreviations
AB Aitareya-Brahmana [X]p prose part of the text [X]
AV(S) Atharvaveda (Saunakiya recension) Pan. Panini (Astadhyayt)
BAU(K) thad-Aranyaka—Upanisad (Kanva PB Paficaviméa-Brahmana (= Tandyamaha-
recension) Brahmana)
BAUM Brhad-Aranyaka-Upanisad, RV Rgveda
Madhyandina recension RVKh. Rgveda-Khilani
Br. Brahmana(s) Sh. Gil. Shina, Gilgit dialect
ChUp Chandogya-Upanisad SBK Satapatha-Brahmana, Kanva recension
DhP Dhatupatha SB(M) éatapatha-Bréhmana (Madhyandina
KathA Katha-Aranyaka recension)
KatySS Katyayana-Srauta-Siitra TA Taittiriya-Aranyaka
KS Kathaka(-Sambhita) TB Taittiriya-Brahmana
[X]m mantra part of the text [X] TS Taittirlya-Samhita
ManGS Manava-Grhya-Sttra VS(M) Vajasaneyi-Samhita (Madhyandina
ManuSmy. Manu-Smrti (= Manava-Dharma-Sastra) recension)
MBh. Maha-Bharata YV Yajurveda(-Samhita) (= VS(K), MS, KS,
MS Maitrayani Samhita KpS, TS)
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AanHas paboTa IOCBAIIeHa aHAINU3Y BeJUIICKIX MeJMalbHbIX ITPe3eHCoB ¢ CypPuKcoM -ya-,
yJleJIs OCHOBHOe BHUMaHUe aKIIeHTHOMY TUITy THX Mopdosiormdecknx obpasosanmit. Vc-
c/efioBaHNe TapajUrMaTHIecKNX U CUHTaKCUYeCKMX ITPU3HAKOB COOTBETCTBYIOIINX IJia-
TOJIBHBEIX (POPM ITI03BOJIAET CleIaTh BBIBOJ, O TOM, UTO IpejaraBIasics JJO HacTOAIIeTO Bpe-
MeH! MHTepIIpeTans STUX IIPe3eHCOB B TepPMIUHAX OIITO3UITNY «I1acCHB/aHTUKAY3aTUB (MH-
TPaH3UTUB)» He BO BCeX CIydasX sBJISAETCA afileKBaTHON. /JaeTcsl KpaTKUII O4epK MCTOPUM
9TUX MOPQOIOTMIeCcKIX 06pa3oBaHNIi, B KOTOPOM 0CODOe BHMMaHUE y/ieIeTCsl aKIJeHTHBIM
caBuraM (yzjapeHue Ha KOpHe <> yJapeHne Ha cyQpQuKkce — B YaCTHOCTH, B TaKUX IIpe3eHcax
Kak mriydte ‘ymMupaer’), UMeBIIMM MeCTO KaK B IpauHA0apUiICKOM (MIM MHpauHOoMpaH-
CKOM), TaK M B MICTOPMYECKIUIL ITIepUOJ, — B BeJMIICKOM.

Katouesvie caosa: caHCKpUT, BeAMICKIIA A3BIK, Pursesa, Atxapsasesa, S1Kypsesa, MH0EBPO-
TIeJICKIe S3BIKM, ITaCCUBHBIN 3a/10T, aHTHMKay3aTUB, MeJValbHBIi 3a/10T, aKI[eHTOIOT s, CIBUT

yZapeHs.
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